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Anga yTeHns unu gnsa cueHsl?
K npobneme cueHMYHOCTM NnepeBoa

E. A. Ky3Henona

POCCUHCKUN TOCYIAPCTBEHHBIN 'YMAHUTAPHBI YHUBEPCUTET, MOCKBA

Annomayusi. CTaThsi MOCBAIICHA BOMPOCAM MEPEBO/A APAMATUICCKUX TPO-
W3BEJICHUI U MMpodJIeMe CIIEHMYHOCTH nepeBoa. [IpOBOIUTCS aHAIM3 HAYYHBIX
W3bICKAHHUH, TPEIIPUHATHIX OTCYCCTBEHHBIMH U 3apyOEKHBIMH HCCIIEI0BATE-
JISIMM Ha CThIKE HAYYHBIX MOJIEH MEPEeBOAOBEICHNUS, TEATPOBEACHHUS U KYJIbTY-
poJsioruu. ABTOp J1aeT 0000IICHHYIO XapaKTEPUCTUKY OCHOBHBIX TEOPETHUYECKUX
MO3MIMIA M MpeajaraeT cBoil mepeBoa TepMmuHOB «performability» u «read-
ability», KOTOpbIE MMPOKO MPHUHSTHI 32 PYyOEKOM U MOKa HE UMEIOT YCTOSIBILIE-
rocsi epeBojia Ha PYCCKHIA SI3bIK. TPaKTysl X OMHCATEIbHO KaK CBOMCTBA TEK-
CTa JPaMaTU4eCKOro MPOM3BEACHUS, OOYCIOBICHHBIC €r0 CIOXKHON MPUPOIO
U ONpEeACISIIONIMe €ro CaMOJOCTATOYHOCTh WM JK€ HECaMOJ0CTATOYHOCTh
BHE peaJiu3allii B CIIEKTAKJIe, ABTOP CTAaThU MPUIJANIaeT K pedaekcuu Haj me-
PEBOMYECKUMHE CTPATETUSIMU, KOTOPbIE MOTYT ObITh 0003HAYEHBI KaK Te€aTpasib-
Has (TIepeBOJ AJIs CIIEHBI) M YATATENbCKas (IIEPEBOJ IS UTCHHS).

Kniouegvle cnosa: mepeBoj ApaMaTHYECKUX MPOU3BEICHUN, MEPEBOA IS
YTEHHs, TIEPEBOJ] [UIsl CLEHBI, CTPATEr sl IIEPEeBO/Ia, TEOPHsl MEPEBOIa, OTEYeCT-
BEHHOE IepEeBOIOBE/ICHNUE, 3apyOeKHOE MTEPEBOIOBEICHHE.
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Konmaxmnas ungpopmayus: Kysueropa EBrenust AnekcaHapoBHA, MarkcTp
¢wtooruy, acnupaHT Kadeapbl HCTOPHHA U TEOPUHU TeaTpa M KUHO OTHCICHUS
JUTEPATYphI, TeaTpa ¥ KHHO UCTOPHUKO-(PIIIONOTHYECKOro (akynprera Poccuii-
CKOTO TOCYJapCTBEHHOTO T'yMaHHUTapHOTO yHHBepcureTa (Mwuycckas i, 6,
Mocksa, 125993, I'CII-3, Poccus, kuznetsova-07@mail.ru)

O cBoeMm pernieHnn B3sThCS 3a nepeBo «I amnera» bopuc Jleonnnosuu Ilac-
TEepHaK mucan cienyromee: «MHe HECKOJIBKO pa3 Ipeajaraid IEepeBeCTH
“T'amnera”. TloOyxaeHus: ucxoauau ot TeaTpoB. IIpu cyliecTBOBaHMM XOpO-
muX Ne€peBOJOB A JOJI0 CUUTATI HCHYXHBIM YMHOKAaTh UX HOBBIM M HECYIIECT-
BEHHBIM BHJOM3MEHEHHeM. BripodeM, peub nuia 06 0coboM, BOJILHOM, CBOOOI-
HO 3BYYallleM II€peJ0XEHHUH, YIOBJIECTBOPUTEIHHOM B CLEHHYECKOM, a He
KHIKHOM cMbIciie. [Ton koHelr, co0Ma3HUBIINCE 3a1a4eid, s mepexymam [ 1966,
c. 109]".

O «mepenoxennsix» I[lacreprakom Illekcnmpa mucamym MHOTO W MHOTHE.
Tak, Muxaun MuxaiinoBud Mopo3oB B crathe «OT3BIB Ha TepeBon ‘“‘Pomeo
u Jhkymeertsr” Lllekcmupa, cremansbiii mosToM b. [lacTepHakomy 3aMeTHi clie-
nytomiee: «B nepeBose 0ueHb MHOTO HETOYHOCTEH, CMBICIIOBBIX, @ TO M TEKCTO-
BBIX TpomyckoB. IIpekpacHo, koHewyHO, 4To [lacTepHak manek oT OykBaiu3Mma,
YMECT 3aME€YaTCIIbHO PACKPLIBATH MMOATCKCT, HO MHOT'OYHCIICHHBIC OTCTYIIJICHUSA
OT NOJJIMHHUKAa BPEMCHAMH IPOCTO HCAONMYCTHMBLI B IICPEBOAC U_IeKCHI/Ipa.
Hpyroe neno, ecnu Ha3BaTh 3Ty padory “nepemenkoir’” win “no llekcrupy”.
Ho B TakoMm ciryyae omeHka pabOThl BBIXOJHUT 3a MpEAEIbl KOMIIETCHIIUH CIie-
uuanucra-mekcnuposena» [K mepeBomam mekcnupoBckux Apam..., 1970,
c. 353].

OTOT 0T3BIB OBLI, BEPOSTHO, HAIMCAH BCKOPE MOCIE IepBoro u3nanus «Po-
Meo u JlKyneeTTsl» B epeoze IlactepHaka B 1943 1. C Tex mop mpormio yxe
Oosiee CEMUAECSTH JIET, U 3@ 3TO BPEMs IEpe EPEBOIOBENAMHU CO BCEH SICHO-
CTBIO BCTaJla 3aJaya OMNPENCIUTh CIEHU(UKY MEePEeBOJUYECKHX CTPATETHH, TPH-
MEHSAEMBIX K TEKCTaM JPaMaTHYECKUX IPOU3BEICHNUI.

ITo MHEHHMIO LesIoTO psifia ucciaenoBaTeseH, 3Ta 3a1a4da TpedyeT TOHUMaHUs
CYLIHOCTH JIUTEPATYPHOTO poJa «Japamay. SIBJIsSeTcss TeKCT JApaMaTHYecKOro
MPOU3BCACHUA CaMOJOCTATOYHBIM I1I0 OTHOIICHUIO K CIHEKTAKI0 WJIN Het?
Jist 0003HaueHMs1 AaHHOM ITMXOTOMHHM COBPEMEHHBIE HCCIIENOBATEIH YacTo
UCTIONB3YIOT TepMHHBI «performability» n «readability». Tak kak ux ycrosiBuie-

! 3amerka «[amieT, TIPHHI JATCKHi (OT MEPEBOIUMKA)» Oblla BIIEPBEIC OMYOIHKO-
BaHa B IISTOM U IIECTOM HOMepax KypHaia «Moomas rBapams» 3a 1940 r.
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rocsi epeBojia Ha PyCCKUil s3bIK MOKA HE CYIIECTBYET, aBTOP pabOTHI IpeiJia-
raeT TpaKkToBaTh MX omnucarenbHo. Performability — cBOMCTBO Tekcra JpamaTH-
YEeCKOro IPOU3BENICHUs, OOYCIIOBICHHOE €ro CIOKHOH NPUpPOJIOH W oIpese-
JISIOIEE €r0 HecaMoI0CTaTOYHOCTh BHE pean3aliy B criekTakie. Readability —
CBOICTBO TEKCTa JPaMaTHYECKOro IPOM3BEACHHUS, OOYCIOBICHHOE €ro CIIOXK-
HOHM NpUPOJOH W ONpelessiollee ero CaMoIOCTAaTOYHOCTb BHE peall3alliu
B CIICKTaKIJIC.

Juckyccust 06 3THX CBOHCTBaX APaMaTHYECKOIO TEKCTa HEPa3phIBHO CBs3a-
Ha ¢ pabotamu OpuTaHcKoW HccienoBarenbHUIBI Chio3aH baccHert. Tak kak
B €€ TPyZAaX, KaK B 3epKaJie, HAlIM OTPayKeHHE OCHOBHBIC TeHJCHIIUY Pa3BUTHS
TAKOTO HATIPABIICHHS MEPEeBOIOBENCHMs, Kak «drama / theatre translation» 2,
aBTOP CTaThH IpeyIaraeT OCTAHOBUTHLCS Ha HUX 0oJiee moIpoOHO.

B paborax nawyana 1980-x rr. baccuerr, Hacnenys tpaguuusam IIpakckoi
LIKOJIBI, OTCTanBaja HECaMOJOCTaTOYHOCTh JPaMaTH4ecKOro TeKCTa 0e3 ero
CIICHMYECKOTO BOIUIOLICHUS, T. €. cBOWCTBO «performability». Tak, B kHure
«Translation Studies» (1980) baccuerr mucana cnenyromee: «IIpexne Bcero,
TEKCT APaMaTHYECKOro NPOU3BEICHHS YHTaeTcs No-gpyromy. OH yuTaercs
CKOpee KaK HEeUTO He3aKOHYeHHOe, a He KaK IOJHOLCHHOE NMPOU3BEICHHE, TaK
KakK B ITOJJHOW Mepe IOTSHLHAI TEKCTa peallu3yeTcs TOJIBKO B crekrakie. OT-
cloJla Iepex IepeBOAYMKOM BCTaeT mpobiieMa: MepeBOJUTH JIM TEKCT KaK HC-
KIIIOYHUTEIIBHO JINTEPATypHOE SBICHUE WIIM KaK JJIEMEHT ApYyroi, Oonee Cloxk-
HO# cuctembl» [Bassnett, 2005, p. 124-125] 3 Jns baccHeTT oTBeT Ha 3TOT
BOIPOC OBbUT OYEBHMICH: «...NEPEBOJAYMK JOJDKEH MPUHMMATh BO BHHMaHHE
(YHKIIHIO TEKCTa KaK OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB criekTakysh» [Ibid., p. 135].

TeMm He MeHee yrke depe3 IATh JIET M0CiIe BBIX0Ja B CBET JIaHHOM MOHOTpa-
¢un, Coro3aH baccHeTT BbIcKazana COMHEHHMS OTHOCHTENIBHO HAayKOEMKOCTH
tepmuHa «performability». B craree «Ways through the Labyrinth: Strategies
and Methods for Translating Theatre Texts» (1985) aBTop BEImeNMIa AT CTpa-
TEruil nepeBoia Jpambl:

1) «TpakTOBKa TEKCTa KaK MCKIFOUHTEIBHO JIMTEPATYPHOTO SIBJICHHS;

2) WCHONB30BaHHE KyJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa f3blKa OPHI'MHANa Ul CO3/a-
HHS “TEKCTa B TEKCTE

3) mepeBoj TEKCTa JPaMaTHIECKOTO MPOU3BEACHHUS ISl TeaTpa;

4) mepeBoJ| NbeC, U3HAYAILHO HAIMCAHHBIX B CTHXOTBOPHOW (hopme, mpo-
3010i;

5) koomepatuBHBIN HiepeBoa» [Bassnett-McGuire, 1985, p. 90-91].

2 (TlepeBo ApaMaTHUECKUX MPOM3BEICHEH / IEPEBOJ I TEATpay.
3 Kypcus aBropa. 3nech u nanee nepesoa Moid. — E. K.
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[To mHenuio baccHerT, cnaboCTh MEpBOM CTpaTernd — B UTHOPHPOBAHUU
IIpeHa3HaYeHUs JPaMaTHUECKOTO NPOU3BEACHHS JJIsl TOCTAHOBKH, a BTOPOH —
B OKCIIyaTHPOBAHUH CTEPEOTHIIOB KYJIBTYPHI SI3bIKa OpUTHHANA ISl CO3/IaHMs
komuueckoro 3¢ ¢exra. TpeTbs, B CYIIHOCTH, aJaNnTallMOHHAs, CTPATErus I0-
3BOJISIET NEPEBOJYMKAM YIIYCKaTh BCE JJIEMEHTHI TEKCTAa OPHTHMHANA, KOTOPHIC
comepxaT cnenuduyueckue, ¥ MOTOMY NPEACTABIAIOIINE TPYAHOCTD I Hepe-
BOJIa, MapKephbl KyJIbTYphl U S3bIKa OpHTHHaNa. YeTBepTas cTparerus sBiIseTcs
Y3KO OpPHEHTHPOBAHHOW Ha IEPEBOZ JIpaMaTHYeCKUX IPOM3BEACHHH B CTHXaX;
n3MeHeHUs (OpMbI B JAHHOM CJIydae HEpEeIKO NPHUBOIAT K MCKAKEHHUIO TEKCTa
opuruHaia B mepeBone. [locmenHroro crparermto baccHerT cumraer Hamboiee
yIIauHOM, TaK KaK OHa MPEeIoJiaracT COBMECTHYIO paboTy HaJ MEepeBOAOM JIO0
JIBYX TEPEBOJYMKOB — HOCHUTEJIEH S3bIKOB OPHI'MHANIA M NepeBoja, 0o nepe-
BOJIYMKA U pexuccepa (WM akTepa).

B konue cratbu baccHeTT mpumuia K ciexyromieMy BBIBOAY: «...IIPHIILIO
BpeMsi 3a0bITh 0 “performability” u cocpeOTOUNTBCS Ha S3BIKOBBIX CTPYKTypax
caMmoro Tekcra. Tak Kak, B CYIIHOCTH, MIMEHHO B TEKCTE 3aJI0)KEHO BCE, YTO
HYKHO UTparthb...» [Bassnett-McGuire, 1985, p. 102].

B mocnenyrommx paborax baccHeTT mpumaepikuBanach eme Ooiee paiu-
KalbHOM Toukw 3peHus. B cratbe «Translating for the Theatre: The Case against
Performability» (1991) uccnenoBarenbHHIa MPUBENA LENbIA Psifi aPIYMEHTOB
NPOTHB TeaTpalbHOU NepeBoadeckol crpaTernd. C ee TOUKH 3peHus, ITa CTpa-
TErud Ja€T nNepeBoAYrUKaM MpaBoO IMPOU3BOJIbHO OMYCKAaTh WJIN U3MEHATH TCKCT,
a peXkruccepaM OCYLIECTBIISITH aJaNTallid HAa OCHOBE OYKBaJIMCTHYECKUX Mepe-
BozoB. Kpome Toro, npusHanue cBoiictBa «performability» ¢axkTnuecku o3Ha-
YaeT, 4TO JIpaMaTHYecKoe IPOM3BEICHHUE, SBILIONIEECS HECaMOJO0CTaTOYHBIM
BHE pealii3aliy B CIIEKTaKJe, B MPUHIMIIE HEBO3MOXKHO NIEPEBECTH, U 3a/1a4a
[epeBOIYMKA CTAHOBUTCS HEBBIMOIHUMOM [Bassnett, 1991, p. 100].

B Toli ke ctatbe baccHeTT BblAenMIa ABa OCHOBHBIX HOJAXOAA K MEPEBOLY
JpaMaTHYecKHX npousBeneHuid. CoriacHo nepBoMy, OepylieMy Hadaio B repe-
BOJAX JPEBHETPEUECKOM M PUMCKOH KIIACCHUKH, TEKCT APaMaTHYECKOTO MPOH3-
BEJICHUSI TPAKTYETCSl KaK «CBSIICHHBIN» MOATHYECKUH TEKCT, HYXIAIOLIUiics
B NOJPOOHOM KOMMeHTapuH. CTOPOHHHKH K€ BTOPOTO, COBPEMEHHOT0, TI0IX0-
Ia BOJBHO OOpamIaloTcs C JOPaMaTHYeCKUM TEKCTOM, CYUTAs BO3MOXKHBIM
aJanTHpOBaTh €ro COMVIACHO KOMMEpPYECKMM HHTepecaM IO0CTaHOBIIHKA.
IIo mHenuro baccHeTT, U TOT, U APYrod MOAXOJ OJHO3HAYHO IPEANOIAraroT
CaMo/I0OCTaTOYHOCTh JApaMaTtudeckoro Tekcra: «Kopoue roBopsi, “‘perform-
ability” — 3T0 He 9TO MHOE, Kak WwoTr3us» [Ibid., p. 110]. B 3akmroueHue ucce-
JIOBaTEIbHUIA TIPU3Bajla EPEBOAYMKOB pabOTaTh MCKIFOUUTENBEHO C TEKCTOM
MIPOM3BEJICHUS: «...NIEPBOCTEIICHHAs 3ajaya IepeBOJYMKAa — aHaJIM3 TEeKCTa
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U IIOUCK pemeﬂnﬂ UIA OeJIoTOo psaa A3BIKOBBIX M CTUIMCTHYCCKUX np06neM,
BO3HUKAIOIIKX IIpH nepeBone» [Bassnett, 1991, p. 110].

Takum oOpaszom, 3a oguHHaguath et CblozaH baccHeTT cMeHmiIa cBOIO
TOYKY 3pEHHUS Ha JAWAaMETPaIbHO IPOTHUBONONOXKHYIO. KakoB ke Obl1 OTBET ee
KoJer?

CBoero poa «IIpuMHPSIONIee» penieHne TaHHO! mpoOiemsl eme B 1985 .
npemioxkmt MapeuH KapiicoH, BEIIBHHYB TEOPHIO JOMOIHUTEIEHOCTH TEKCTOB
IepeBosia IpaMaTHYECKUX INPOW3BENCHUN IS YTEHHWS M A CHEHBI: «...I0-
HATHE OTIOJIHUTEIHFHOCTH YTBEPKIAeT 0OpaTHOE, OTPHUIlas MOJHOTY W TEKCTa,
U CHEKTaKJs. .. <...> bonee Toro, 3TOT NOIX0 MO3BOJSIET MOHATH, II0YEMY ITbe-
ChI TaK MPUTATATENILHBI U IJISI HCCIIE0BATEINCH, U I pexuccepoB...» [Carlson,
1985, p. 10-11].

Pazymeercsi, moJjOOHOE CHATHE OIIO3UIIMU BPSA JIM MOXKET yJIOBJIETBOPHUTH
MBITIMBOTO UccaenoBareis. Tak, B omybOnmukoBaHHOH B 2008 1. cTathe XaHHEI
Awmut-KoyaBr MBI HAaXOJUM CICIYIOIIYIO KIACCH(PHKANNIO apaOCKUX Ihec
B nepeBozic Ha uBpuT: «Copok ceMb niepeBooB (1945-2006) MoxkHO moapasie-
JUTHh Ha JBe Karteropuu: 11 mepeBomoOB mpenHa3HAUEHBI JUIS ITyOJIMKAINNA Kak
SIBIICHHE JTUTEPATYpPhl U 36 BBITIOIHEHBI I TeaTpaNbHOM moctaHoBkH. [locmen-
HHE MOKHO, B CBOIO OUY€pe.b, OIAPA3eIUTh Ha 26 ePeBOIOB IPaMaTHIECKUX
mpousBeneHnit 1 10 MHCIICHHPOBOK XYyJ0KECTBEHHBIX HMPOHM3BEICHUH IPYTHUX
kaupoB» [Amit-Kochavi, 2008, p. 24]. A B mocoOuu aMepUKaHCKOW mepe-
BOOYUIbI U TPEIIOAaBaTCIis Oumnne 3aTiIvH YUTaeEM U 60.]'[66 KaTeropu4yHbIC
yTBepxkIeHus: «5l yOexneHa, 4TO NepeBOJ TbEC JODKEH BBIIOJIHATHCS LIS
CLICHBI. Ecin NEepeBOJ HE MpeaHasHA4YCH Jid CIICHBI, OH HEC UMCECT OTHOLICHUA
K TeaTpy W HE SBJSCTCSA TeaTPATbHBIM TEKCTOM. Eciu mepeBon omyONMKOBaH
JUIA YTEHHS, €ro MOXXHO pacCMaTpUBaTh KaK JPaMaTHYECKOE IPOH3BEICHHE
(JtutepaTypHBIi TEKCT)...» [Zatlin, 2005, p. vii].

UToOBI BEIMTH W3 3TOTO 3aMKHYTOTO KPyTa, HEKOTOpPHIC YUCHBIX OOpaTwiIH
CBOH B3MJISINI HAa APYTHX YYaCTHUKOB IEPEBOMUYECKOTO Ipolecca. Tak, OpHuru-
HAJBHYIO KOHIICTIIIUIO, B IICHTPE KOTOPOH CTOMT (UTypa 3aKa3urka IepeBoia
(«Translation Initiator»), B 2002 r. BbIABHHYJ KaMEpPYHCKHU HCCIIEIOBATENb
Jxo3ed Ye Cy. Cebutasice Ha paboTsl Chiozan baccHert u Cupkky AantoHeH,
HCCIIeOBATENh YTBEPXKIAN: «...3a4acTyIO IIPH MEPEBOAE IPaMbl CyAbOOHOCHBIE
peUICHUS IPUHUMAKOTCA HE MEPECBOAYNKOM, a KEM-TO APYTrUM, HAIIpUMEDP 3aKa3-
yukoM...» [Che Suh, 2002, p. 56]. Ilo muenuto Ye Cy, HeoOXOIUMO HCCIIEN0-
BaTh POJIb 3aKa3uMKa IEepeBo/ia, €ro MOTUBALIMIO B BEIOOPE TOTO MJIM MHOTO Ie-
PEBOAYECKOTO PEUIEHHUsI U €ro CTPATEerHio YTEHHs U IepeBoJia OpUTHHAIBHOTO
tekcta. [losunms Ye Cy moctaTodHO CriopHasi: Belb B TAKOM CIIydae HCCIIE/I0-
BaTelb COBEPUIEHHO YXOIUT OT TEKCTa W IIOJBEPraercsi pUCKYy OOBSICHEHHMS
MEPEeBOTYECKIX pEIIeHNH KoMMmepdeckuMu (akropamu. C Apyrod CTOpPOHEI,



s umenus unu ons cyenvt? K npobneme cyenuunocmu nepegooa 123

nepeBoJ ApaMbl UMEHHO IMOTOMY MU COCTaBJIACT l'[pO6J'IEMy, 4YTO pCIIUTh €€ HC-
KJIIOUUTEIBHO HAa OCHOBE HHCHMEHHO 3a()MKCHPOBAHHOIO TEKCTa 3a4acTyIo
HE MPEACTaBISAETCS] BO3MOKHBIM.

CoBepIIeHHO 0YEBHIHO, YTO JUIs OOJIBIIMHCTBA 3apyOEKHBIX HCCIIeI0BaTe-
JIell BOIIPOC CTPATEruil mepeBoAa ApaMaTHUECKUX IMPOU3BENEHUH OCTAETCS OT-
KpeITBIM. Ha pycckoMm jke s3bIKe aBTOPY CTAaTbU yNAIIOCh HAHTH JUIIb OIHY
HAy4YHYIO0 paboTy Mo JaHHOW TIpoOieMaTHKe — KaHIMOATCKYIO IHCCEPTAIIHIo,
kotopyto Mapwust FOpreBHa JlyknHoBa 3amutiiia B Onmecce B 1989 .

Wzydas sxaHpoByIO cnennuKy rmepeBofa KiIaccH4eckoi apamarypruw, Jly-
KMHOBA Hayajla CBOH TPyl C ONpeIeICHI KaHPOBBIX IPU3HAKOB IpaMbl. Jlamee
JIUCCEPTAHT Mepeluia K XapakTepUCTHKE Mpoliecca NepeBojia ApaMaTHIecKoro
MIPOU3BEICHUA: «...NEPEBOJ IpaMbl CONPSDKEH C TEM, 4TO CO3/aeTCsl TEKCT,
Hpe}IHaSHa'-IEHHI)II‘/II JUIA 4YTCHUS, HO couepmamui& IIOTECHIIUMAJIBHBIE BO3MOXKHO-
CTH AJIsl CLIEHMYECKOM MHTepIpeTanuu. B cinydae korjga nepeBojHas mbeca cTa-
HOBHUTCS OCHOBOM JUIl CLEHMYECKOIO BOIUIOLIEHMS, BO3MOXKHBI CIEIYIOLIHUE
BapUaHTHL:

1) cuenmueckas u mepeBOIIECKas MHTEPIPETALNN COBIAIAIOT;

2) mepeBOMUMK MONMydaeT 3aka3 Ha HOBbIA IIT *: mpu 5TOM ClieHHMUecKas
U TIepeBOIIECKasl HHTEPIIPETAIINH MTPEABAPUTEIFHO COTJIACOBRIBAIOTCS,

3) IIT nuTepaTypHBIH COBMECTHBIMH TPyJaMH IE€PEBOAYMKA M MOCTAHOB-
KA IpeBpamaeTcs B “creHndeckuii Bapuant » [JIykuHosa, 1989, c. 8].

JIyknHOBa npuia K BEIBOAY O TOM, YTO «JIUTEpaTypHas U CLEHUYECKAs pe-
nakuuu IIT... ABIAIOTCA MOABUIAMHU €QUHOIO XaHpa ApaMbl». PacxoxneHus
MEXKIYy HUMU aBTOP O6”I))ICHI/IJ'18. «IparMaTu4eCKUMM LCIIAMU

1) ¢doneTnyeckne 1enaH: JIETKOCTh BOCHPUSTHS Ha CIyX, YA0OCTBO MpPOU3-
HECEHUs1, PACION0KEHUE BAKHEUIITNX AJIS1 PEIUIMKU CJIOB HA CHJIBHBIX CTUXOBBIX
MO3ULIUSAX;

2) XapaKTepoJIOTHYEeCKHe IIeTN: YCHICHHE SMOIIMOHAFHON BBHIPA3UTEIBHO-
ctu IIT, yrouHeHHE OLEHOYHOI0 KOMIIOHEHTA B XapaKTEPUCTUKE MEPCOHAXKEM,
Goree MoNHOE packpeiTHe noarexcta UT .

Cawmu 110 cebOe yKka3aHHBIE TParMaTHYeCcKue [EeNn CTOSAT U Mepe] ApaMaTHde-
ckumu IIT, paccuntanHbiMM Ha yTeHHE. HO UIMEHHO B CIEHWYECKOW peaaKluu
[T >tr nenu B HanboIBIIeH Mepe OOHAPYKUBAIOT CBOIO 00S3aTENFHOCTh, JKaH-
POBYIO JOMHHAaHTHOCTB» [Tam xe, c. 13].

Yepes rox nocine 3amurtel quccepranuu M. 1. JlyknHoBo# Obuia omy0im-
KOBaHa CTaThs HEMEIKOro ucciemoBareiass Mapkyca Bebepa «Dramatic Com-
munication and the Translation of Dramay». B nagane crateu Bebep, ka3anoch

* Teker epeBoaa.
> TeKCT MCTOYHMKA.
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Obl1, cornacuicst ¢ paHHUMU Te3ucamu C. BacCHETT: «...[pH M3yYeHHH NepeBo-
JIOB JIPAMATUYECKUX MPOU3BEICHUN CIICYET OTTAIIKUBATHCS OT YKCTPAIUHTBHC-
TUYECKHX COCTaBISIOMUX criekTakist»y [Weber, 1990, p. 111]. Omnako nanmee
aBTOp YTOYHWJI, YTO K 3JIEMEHTaM, Ha KOTOPBIC TIEPEBOTIHNKY IPAMATHUIECKOTO
MPOM3BECHUS ClieayeT o0palllaTh BHUMAaHUE B MEPBYIO O4YEPEib, OTHOCATCS
U CTHJb JPaMaTHYECKOr0 TEeKCTa, ero Merapopuka, PUTMHYECCKUH PHUCYHOK,
JIEMKTUYECKHE 3JIEMEHThl WM aneJUIATHBHAS (YHKIHS, T.€. XapaKTEePUCTHKH,
BHYTPEHHE MpPUCYIIME TEKCTy Jpamarndeckoro mnpousBenenus. Ccbuiasch
Ha no3xHue paboter C. baccuert, Bebep yrBepxkman: «Takum obpasom, paboTy
MepeBOAYMKA JIYYIle BCEr0 MOXKHO OXapaKTepPH30BaTh, MOJIb3YSICh OOBEKTHB-
HBIMU KpuTepusaimu, a “performability” ciieyeT 0cTaBUTh Ha OTKYIT PEXKUCCEPY
U aKTepaM, KOTOpbIC MPEICTaBIAT TEKCT mepeBoaa 3putentoy» [Ibid.]. Ilepemxaua
NEPEUYUCIICHHBIX 3JIEMECHTOB TCKCTAa OpUIMHaJIa B TEKCTE NEPEBOJAA, 10 MHCHHUIO
Bebepa, 03BONIUT YHUTH OT JMXOTOMHHU MEPEBOJA IS CIICHBI M IEPEBOAA LIS
YTEHUS: «...3JICMCHTBI, 00ECIeUYnBaIONINe MepPOPMATUBHOCTh TEKCTA, 3AKIFO-
YeHBI B CaMOM TEKCTE IhEChI, OTCHUIAs K OCOOOW MPHPOJE APaMaTUICCKOTO
nmuckypca» [Ibid., p. 112]. Takum oOpa3om, Bebep He TOIBKO pa3menuil Mo3.-
HIOIO TOYKY 3peHHsi BacCHETT, HO U BhIIIeN Ha 00CYKCHUE BOIPOCOB MPUPOIBI
Jpamathyeckoro npousseneHus. K coxkanenuro, BIyMuuBbld aHanu3 Mapkyca
Bebepa, nponenanssiii uMm eme B 1990 r., 6pU1 yI0CTOSH BHUMAHUS JIMIIb He-
MHOTHX HCclieoBaTeseld — B paboTax aBTOPUTETHBIX MEPEBOIOBEIOB, CIelna-
JIM3UPYIOMUXCA Ha IEPEBOJAC ApaMbl, CCbIJIKU Ha €ro CTaTblo PEAKHU.

IMoxBons yepTy mox 0030pOM HAyYHOH JIMTEPATYphl O MEPEBOJAE IpaMaTH-
YECKUX IMPOM3BEICHUH, MOXKHO 3aKIIOYHUTH Clieyroliee. boIbIIMHCTBO Uccie-
JIoBaTelIe CXOAUTCS BO MHEHHH, YTO MEPEBOJ] IPAMaTHUECKUX MPOU3BEIACHUI
SIBIIICTCSI OTJCIBHBIM BHJIOM TIEPEBOJIA, OTIMYHBIM OT MEPEBOJIA MPO3aMICCKIX
Y TIOTHYECKUX Tpom3BeleHu. JlaHHOe pa3MekeBaHUE OOYCIIOBIICHO CYIIHO-
CTBIO TEKCTA JAPAMATHYECKOTO MPOU3BEICHHUS, MPEAHA3HAYCHHOTO KaK JIJIsl 4Te-
HUSI, TAK U JUIs TIOCTAHOBKHU.

Tem He MeHee NBOMCTBEHHAs! MPHUPOA APAMbl BHI3BIBAET MOJEMUKY O TOM,
KaK [epeBOINTh TEKCT IPAMATHYECKOrO MPOU3BEICHNSI.

Hexoropble ucciefoBareny MpeularaloT paszindarh [IBE IMEPEeBOAYECKHE
CTpaTeruy: TeaTpajbHyIo (NEPeBOX UIA CIEHBI) W YHTATENBCKYIO (TIepeBOx
JUTSL YTCHUSA ).

Jlpyrue sxe y4YeHbIC YTBEPXKIAIOT, YTO TEKCT MEPEBOAA APaMaTHYSCKOrO
IMPOU3BCACHUA HOJLKCH 6I)ITI) TaK K€ MpCAHa3sHAYCH WU Ui YTCHUA, U JIA 110-
CTaHOBKH Ha CIICHE, KaK ¥ TCKCT OpHTHHAajda. J[pyrMMu clloBamMH, TEKCT Iepe-
BOJa JPAMAaTUYECKOTO IPOU3BEICHUS JOJDKCH COXPAHATh CYIIHOCTHBIC Xa-
PAKTEpUCTHKH TEKCTAa OpPUTHHANIA KaK IMPOW3BEICHUS IJUTEPATYPHOTO pojna
«Ipamay.
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